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Досвід започаткування освітньо-професійної програми Польська 

мова та література. Українська мова та література на сході 
України в умовах війни 

 

Останнє десятиліття для східних територій України загалом, і для 
Харківщини зокрема – час самоідентифікації й обрання вектору 
демократичних європейських цінностей. Саме тому, 2022 року попри 
повномасштабне вторгнення, постійні обстріли, окупацію населених 
пунктів наш заклад вищої освіти не припиняв свою роботу. 
Професорсько-викладацький склад кафедри української лінгвістики, 
літератури та методики навчання активно працював над забезпеченням 
якісних освітніх послуг для здобувачів вищої освіти.  

Комунальний заклад «Харківська гуманітарно-педагогічна 
академія» Харківської обласної ради у Харківському регіоні є одним із 
центрів розвитку інтелектуального потенціалу нації, генерування 
наукових знань, упровадження інновацій у суспільне життя держави 
шляхом створення умов для формування професійних 
компетентностей, а також розвитку особистісних якостей людини. 
Стратегічною метою академії до 2025 року є розвинути та закріпити 
провідні позиції, спрямовані на задоволення потреб громадян, 
суспільства і держави в якісній вищій освіті, підготовку 
висококваліфікованих фахівців, розвиток наукових досліджень, 
посилення ролі інноваційного складника в діяльності академії та її 
інтеграції до європейського і світового освітнього простору.  

На психолого-педагогічному факультеті академії провадиться 
підготовка фахівців за спеціальністю 035 Філологія (Українська мова 
та література) за першим (бакалаврським) рівнем вищої освіти, 



здобувачі якої декілька років поспіль обирають вибірковий освітній 
компонент «Польська мова».  

При перегляді освітньо-професійної програми Українська мова та 
література у червні 2021 року здобувачі вищої освіти й випускники 
висловили пропозицію про розробку освітньої програми зі 
спеціальності 035 Філологія спеціалізація 035.033 слов’янські мови та 
літератури (переклад включно), перша – польська для другого 
(магістерського) рівня вищої освіти, яка б передбачала поглиблене 
вивчання українсько-польського культурно-мовного континууму. 
Науковий потенціал випускової кафедри української лінгвістики, 
літератури та методики навчання, яка гідно утверджує принципи 
Харківської філологічної школи, та науково-педагогічних працівників 
інших кафедр нашого вишу, серед яких доктори, кандидати наук, 
професори, доценти, які мають відповідну базову освіту, необхідну 
кількість публікацій у фахових, наукометричних виданнях, беруть 
активну участь у науково-практичних конференціях різних рівнів, 
реалізують грантові проєкти, проходять міжнародні стажування, 
засвідчив цілковиту спроможність забезпечити якісну підготовку 
магістрів за освітньо-професійною програмою Філологія. Польська 
мова та література. Українська мова та література. 

У процесі створювання освітньо-професійної програми взято до 
уваги досвід створення подібних програм ЗВО України: освітні 
програми Волинського національного університету імені Лесі 
Українки, Хмельницького національного університету, Львівського 
національного університету імені Івана Франка. Вивчення структури й 
переваг кожної із цих освітньо-професійних програм вможливило 
оптимальне формулювання цілей нашої освітньо-професійної 
програми, визначення переліку й логічної послідовності її 
компонентів, приділення належної уваги визначенню програмних 
компетентностей і результатів навчання. Узято до уваги також зразок 
компетентнісної моделі випускника ІІ рівня вищої освіти 
спеціальності «Польська філологія» Жешувського університету. 
Стейкхолдери й роботодавці залучалися до діяльності над 
плануванням освітньо-професійної програми. 

При розробці освітньо-професійної програми враховано запит 
здобувачів освіти на ефективне формування компетентностей, що 
гарантувало б готовність до працевлаштування та 
конкурентоспроможність на ринку праці. Освітньо-професійна 
програма передбачає ґрунтовну науково-теоретичну підготовку, 



формування професійних навичок розв’язання спеціалізованих 
проблем в умовах виробничої практики, врахування тенденцій ринку 
праці при наповненні освітньо-професійної програми освітніми 
компонентами, забезпечення поєднання навчання з набуттям 
практичного досвіду в разі працевлаштування студентів. Цілі та 
програмні результати навчання обговорено з представниками 
студентського самоврядування та випускниками бакалаврату. Серед 
висловлених пропозицій – створення умов для реалізації 
особистісного потенціалу, що забезпечується пропозицією участі у 
формуванні переліку освітніх компонентів вільного вибору, участі в 
наукових гуртках, виборі керівника й теми магістерської роботи, 
залученням здобувачів до участі в конкурсах, конференціях, 
стимулюванням активної життєвої і професійної позиції в контексті 
альтернативної освіти. Інтереси здобувачів освіти враховувалися під 
час перегляду освітньо-професійної програми. Зокрема з їхньої 
ініціативи до циклу вибіркових дисциплін внесено курси прикладного 
спрямування, що зумовлено планами самореалізації. 

За підтримки здобувачів вищої освіти, стейкхолдерів, 
роботодавців, колег із інших ЗВО України, які вже мали досвід роботи 
з подібної освітньої програми, у Харкові з’явилася перша освітньо-
професійна програма спеціальності 035 Філологія спеціалізація 
035.033 слов’янські мови та літератури (переклад включно), перша – 
польська для другого (магістерського) рівня вищої освіти.  

Для надання максимально якісних освітніх послуг було посилено 
професійний розвиток викладачів, зокрема науково-педагогічні 
працівники Демченко Н.Д., Міняйло Р.В., Крехно Т.І., Волкова І.В. 
здобули додатковий магістерський рівень вищої освіти за 
спеціальністю 035.033 Філологія Словʼянські мови (переклад 
включно) – перша польська в Запорізькому національному 
університеті, у такий спосіб реалізується викладання модулів в межах 
вивчення освітніх компонентів двома мовами, що сприяє 
удосконаленню фахових компетентностей здобувачів вищої освіти. 

На прохання роботодавців (представників закладів фахової 
передвищої освіти) освітній компонент «Пробні заняття в закладах 
освіти» трансформовано в «Науково-педагогічна практика в закладах 
фахової передвищої та вищої освіти». Відповідно до цього змінено 
назву (і суть!) освітній компонент «Методика викладання 
літературознавчих і мовознавчих освітніх компонентів у закладах 
вищої освіти» на «Методика викладання літературознавчих і 



мовознавчих освітніх компонентів у закладах фахової передвищої і 
вищої освіти», оскільки випускник такої освітньо-професійної 
програми зможе працювати не лише в закладах вищої освіти, а й у 
коледжах, технікумах, училищах, що нині є пріоритетом для країни (на 
надважливій ролі сучасних технікумів і училищ у якнайшвидшому 
виході молодих фахівців на ринок праці, що особливо актуально в 
умовах війни, коли «перед нами постає величезний виклик відбудови 
країни», неодноразово наголошував чинний очільник МОН Оксен 
Лісовий). Такій корекції освітньо-професійної програми відповідає 
програмний результат навчання «Знаходити оптимальні шляхи 
ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками 
інших професійних груп різного рівня». 

Професійна робота гаранта і проєктної групи сприяє 
максимально якісному оновленню змісту освітньо-професійної 
програми. Тому, у відповідь на пропозицію методистки громадської 
організації «Смарт освіта» Молодик К. Ю. до структури освітньо-
професійної програми введено такі спеціальні компетентності як 
«Здатність створювати мультикультурний філологічний контент» і 
«Здатність забезпечувати міжмовну комунікацію в контексті 
європейської інтеграції» з метою підготовки висококваліфікованого 
фахівця – агента змін – сучасного мультикультурного освітнього 
простору. Під час перегляду освітньо-професійної програми професор 
Сухарєва С.В. (Волинський національний університет імені Лесі 
Українки) висловила побажання додати години практики з польської 
мови з метою посилення програмного результату навчання «Упевнено 
володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та 
усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового 
спілкування; презентувати результати досліджень державною та 
іноземною мовами», що й реалізовано в освітньо-професійній 
програмі 2023 року. Заступник директора з наукової роботи Дому 
Франка Медвідь І. А. запропонував розширити перелік вибіркових 
освітніх компонентів, зокрема додано освітній компонент «Історія 
Польщі» (корелює із заявленим у цілях освітньо-професійної програми 
формуванням навичок провадити наукову й інноваційну діяльність в 
умовах нестабільності сучасного суспільного та професійного 
простору й відповідно до програмних результатів навчання «Уміти 
реалізовувати ціннісний потенціал філологічних наук у сучасному 
мультикультурному просторі» та «Мати навички міжмовної 
комунікації в контексті інтернаціоналізації освітньо-наукового 



простору»), який здобувачі обирають другий рік поспіль. 
На кафедрі діють різні наукові гуртки, у контексті діяльності яких 

забезпечується реалізація та апробація наукових досліджень на основі 
набутих знань із освітніх компонентів. Результатами наукових 
досліджень здобувачів є участь у конференціях, круглих столах, 
написання та захист магістерської роботи; апробація наукових 
досліджень у фахових виданнях; участь у наукових конкурсах, зокрема 
перемога здобувачок-магістранток у І етапі Всеукраїнського конкурсу 
наукових робіт; перемога (дипломом ІІ ступеня), а також перемога у 
номінації «Пророцтво Генія» у V Всеукраїнський конкурс есе 
учнівської та студентської молоді «Мій Шевченко»; перемога (диплом 
ІІІ ступеня) у конкурсі на кращого читця поезій Ліни Костенко; І місце 
у XIV Міжнародному мовно-літературному конкурсі учнівської та 
студентської молоді імені Тараса Шевченка; конкурс академічного 
перекладу в Центрі польської культури та європейського діалогу тощо.  

Постійна інтернаціоналізація діяльності академії забезпечується 
проведенням систематичних гостьових лекцій фахівцями-практиками 
закордонних ЗВО; науковими візитами здобувачів вищої освіти до 
закладів освіти Польщі; участю у різних конкурсах і мистецьких 
заходах, організованими польськими педагогами і культурними 
діячами. Для реалізації ОПП посилюється комунікація із 
зацікавленими в розвитку програми сторонами, зокрема розширюється 
коло контактів із працедавцями з укладанням нових договорів про 
проходження виробничих практик та створенням банку вакансій для 
працевлаштування.  

Випускова кафедра співпрацює з випускниками щодо реалізації 
освітньої діяльності за освітньо-професійною програмою з метою її 
контролю й удосконалення. Зокрема Носач Андрій – випускник 2023 
року – засновник видавничого дому «Прометей», засновник першої 
української книгарні в Празі «Вуса Шевченка», систематично 
проводить творчі зустрічі зі здобувачами вищої освіти. Як стейкхолдер 
долучається до проведення навчальних занять із літератури. 
Організовує різні мистецькі конкурси, де заохочує переможців 
грошовою винагородою від видавництва. 

Раціональна організація освітнього процесу, оптимальні 
можливості для поєднання навчання з практичною діяльністю; 
відкритий публічний спосіб обговорення освітньо-професійної 
програми з урахуванням академічної доброчесності, інтересів та 
конкретних пропозицій стейкхолдерів і роботодавців, органів 



студентського самоврядування; підтримка колег із інших ЗВО – усе це 
сприяло тому, що 2023 року освітньо-професійна програма Філологія. 
Польська мова та література. Українська мова та література визнана 
якісною, отримавши акредитацію від Національного агентства із 
забезпечення якості вищої освіти строком на 5 років, що свідчить про 
успішну освітню реалізацію програми. Діяльність за освітньо-
професійною програмою актуальна й узгоджується з нагальними 
питаннями сучасного суспільно-мовного простору, інтересами 
держави в якісній вищій освіті в умовах нестабільного сьогодення.  
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